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Hästi kirjutama ka. 

„Teaduse" kirjastus 
Tallinnas 1913 

W. Ehrenpreis'» trükk Tallinnas 



ENbV ТА 
Ki r jandusmuuseumi 

Arhiivraamatukogu 
4 4 / 4 8 

muna 

mu-na 

m u n a 

3. 

kana 

ka-na 

k a n a 

föa 

mana 

mu - na 

m и n и 

anu 

а - na 

а n и 

lana ja muna /гапа /a mtma 

muna ja kana munu j u жипи 

kana muna 
3 

a с u U € 4 & U 

kena kana ja kena muna, minn kana on kena, 
meie kana on kena, meie kana muna on kena 



kala 

ka-la 

k a l a 

3O -

€1 

tala on kena, kena kala ja kena kana, 
kana ei ole kala, kala ei ole kana, 

numa, kana ja kala, 
neli kala, neli kana ja neli muna 

5 

maia 

ma -ja 

m a j a 
maia on kena, kena maja, maja ei ole kena, 
maja oli kena; maja aken, kala nina, kana 

nokk, kule nokk,! 

maja, majake, majakene 
kala, kalake, kalakene 
kana, kanale, tanalene 
muna, munake, munakene 



6 

lill 

lill, lilleke, lillekene 
kena lill, lill on kena, meil on neli lille, 

minul ei ole lille 

€1 G €£ а е t о и 
A G I O U 
j k l m n 

J K L M N 
Meie Imaja on kena. Kana mune meil ei 
ole. Linnu nina on nokk. Minu nimi on 
Juku. Neiu nimi on Juula. Anni ei laula. 
Emmi ka ei laula. ©mai ei ole lille. Ulm 
on kena. Onu maja ei ole kena. Uni. Lille 

ilu. Linnn nni. Linna maja. 
8. 

Ja - Лгг 
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taba, tuba, tibu; taba on ju ka lukk; teie 
tuba on kena; anna tibule leiba; tibu tiib 
on katki; too mulle leiba ja kala; mina teen 
temale uue toa; tuul tuleb ja teeb tolmu 

pada on katel ja katel on pada;Wee tuli paja 
alla; too pada tuppa; ema keedab leent; pott 

keeb tuleMeal; keeda meile kartulaid 

10« 

raamat * 
raamat 
raamat 

kena raamat; minu raamat on kena; meil 
on paljn raamatuid; need raamatud on 
riiuli peäl; teie loete ikka, kui ma teile tulen, 

pane raamat kappi ja tnle minu juurde 
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11 

sitikas 
si-ti-kas 
sitikas 

fitilas firiseb; kui ilm soe, siis on sitikaid 
palju; mis sa, sitikas, sirifed; pisike poiss 
piriseb; poiss otsib metsas feentz kass jooksis 
teisse talusse; kiisu tu l i , to ju ; meie majasse 
tulid mustlased; isa õstis mulle linnast 

muinasjuttude raamatu. 

j lÄ 

P r f s t /i i fž / 

PR S T ^ g f e ^ e f 
Punane pliiats on ilus asi. Niiakas mees ei meeldi 

meile. Soojad riided on kallid 'osta. Tammepuu mak-
sab palju. Teenistust on raske leida. Lapsed ei riidle 
ilmaski. Pane ennast ruttu riidesse. Kas sa tuled ka 
jalutama? Keiser elab Peterburis. Peterburi on pea-
linn. Niia \\<x Tallinn on suured kaubalinnad. Tartu 
on kuulus koolide poolest. Kuresaare linn asub Saare-
maal. Peeter, Nuudu, Siim ja Tim on inimeste nimed. 



rangid 
rangid 
rang id 

bwmtt • < / 

btm -•r r/ 

t an %f v 
Nangid on seal, kus regi; toa taga roomas tigu; iga 
laps tuli raamatuga kooli; minuga ei tulnud keegi, sest 
kellegil polnud aega; see lugu on kena, aga liiga pikk; 
kana pugu ei paisu mitte sugu, anna talle peoga tangu; 
too mulle nuga, ma teen Pulga ja panen tugiks õtsa alla. 

14. 

ahel 

achel 

a h e l 

а/геі 

€1 Л € € 

Ahel ehk Mt ei aita siin midagi, sest ankur on lahti; 
pane ahju puid; ahi seisab nurgas; tuule tuhin on 
kange, puhub heinad laiali; oota, ma puhun haige koha 
peäle, ehk see aitab ka; ei ja jah ma keelan sulle, tuhat 

rubla kingin sulle. 

Mine tooMehmale rohtu;^rohi on 
roheline; niida rohi kohe maha 
ja pane aia taha hunikusse; sel-
lest rohust tehtakse ka arsti-
rohtu; tohter kirjutas haigele 

rohtu ja see rohi oli hea. 

rohi 
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rihm 

Nihm on'nahast, aga pannal—ple-

kist; isa õstis ßmulle uue rihma, 

see maksis hulga raha. 
W 

15. 

h a m b a d 

hambad on^ suus; neid on palju; hammastega pureme 
toitu; puhtad hambad on head; puhasta ja pese iga 

hommiku oma hambaid; hambahari on hea. 

Selge Hallikas seal jookseb; hobune 

joob Hallikast heameelega; leh-

mad ja lambad tulid Hallikale 

jooma. 

Hallikas 

Suur hunik seisab aia all, seal 

on igasugust prahti koos; Horn* 

mikul ei tohi heinu hunikusse 

panna, see teeks neile paha. 

hunik 



haug on ahne kala; teda nime-
tatakse mere hundiks; ta ahmib 
ka rohkesü teist kalu oma sisse; 
hunt on hull loom; haugil on 
suured hambad, nagu hundil 

kunagi. 

/ r/ 
аъ 

haug 16. 

b d 8 h 

B D G H 
Verlin on Saksamaa pealinn. Jeesus sündis Vetle-

mäs Juudamaal. Bremen ja Hamburg on kuulsad kauba-
linnad Saksamaal. Helsingi on Soomemaa pealinn. 
Greekamaa on meitest palju kaugemal kui Daanimaa. 
Gatshina linnas on tore keiserlik loss. Belgia kuningriik 
on Valtimerest kaunis kaugel. Hiinlased on Aasias, aga 
hiidlased — Hiiumaal ehk Hiiusaares. Hans ja Gustas 
on meeste nimed. Minu ema nimi on Vett i Dresde­
nis, Sakseni pealinnas, on kuulus piltide gallerei. Meie 
elame Vallimaal. 

17. 

A O © u 

а о о и -а & & и 

mägi 
/нас// 

pahal 



käpp lõoke 

/oorfe 

müts 

Munamägi on kõige kõrgem 
mägi Eestimaal. Uks nael pähk­
laid maksab kakskümmend kopi-
kat. Karul on neli käppa. Lõo 
loorib kõrgel hommikust õhtuni. 
Ööpik laulab mõnikord öö läbi. 
Mütsi töö maksis üle rubla. 
Niia linn seisab Düüna jõe 
peäl. „Koit Ja Ämarik" on 
hästi ilus muinaslugu. Opi 
tööd tegema, see toob elus 
kasu. Õhtul ja öösel näeme meie 
tähti, aga päikese paistel mitte, 

sest selle ^sära on liig suur. Kütt laseb püssiga põld-
püüd. Jänes hüppab hirmu pärast ja teeb kentsa-
kaid jälgi. Pirita jogi jookseb Tallinna lähidal merde. 
Tartu on nägus linn; ta asub Emajõe kallastel. 
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wäraw wahid 

/г/dra/v /vdfa/ 

Pane wäraw hästi lukku, siis wargad ei pease läbi. 
Wahid elawad meredes ja jõgedes. Neid püütakse^ 
süüakse ja müüakse. Täna on kange koueilm: wälku hei-
dab ja müristab ühtelugu; eila kostis kõmin ainult kau-
gelt kõrwu. Tee tööd töö ajal, aja juttu jutu ajal. 
Wara tööle, hilja woodi, nõnda rikkus tuppa toodi. 
Wikerkaar on seitsmewärwiline. Wihma sajab nagu oa 
warrest. Wenemaa on meie isamaa, aga Eestimaa — 
meie kodumaa. Nüüd on aabits läbi: kõik tähed tunnen. 

19. 

Tähestik. 
а) Suured ja wäiksed trükitähed': 

A a V b D d Ee G g H H I i 
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J j Kl Ll Mm Nn Oo Pp R r 
Sss Tt Uu Ww fä Oõ Oo Üü 

b) Suured ja wäiksed kirjatähed: 

©/«, <£8/ 3</9 ¥* <Wf 

<Ж/ rjt J,- сШ ЗУ 
a£m ©/"„ €h .3/,. <Mi 
c3f> dT/ <W« Ж«< о / . 

0* 0« &4 
20. 

Alguses lõi Jumal taewa ja maa. Aadam ja Eewa 
olid esimesed inimesed. Sõnakuulmata oleku pärast aeti 
nad Paradiisist wälja. Neil oli kolm poega Kain, Aabeli 
ja Sett. Noal oli ka kolm poega Seem, Aaam ja Iaa-
wet. Issand Jeesus Kristus Jumala Poeg on meie 
Lunastaja ja Õnnistegija. Türklased on muhamedi usku. 
Olga ja Wiiu on naisterahwa, aga Georg ja Daawet 
meesterahwa nimed. Valtimaal on kolm kubermangu: 
Eesti-, Liiwi- ja Kuura-. Muhusaarde lähewad kirjad 
Kuiwast« jaama kaudu. 

2 1 

Alguses lõi Jumal taewa ja maa. Aadam ja Eewa 
olid esimesed inimesed. Sõnakuulmata oleku pärast aeti 
nad Paradiisist wälja. Neil oli kolm poega Kain, 
Aabel ja Sett. Noal oli ka kolm poega Seem, Haam ja 
Jaawet. Issand Jeesus Kristus Jumala Poeg on meie 
Lunastaja ja Õnnistegija. Türklased on muhamedi usku. 
Olga ja Wiiu on naisterahwa, aga Georg ja Daawet 
meesterahwa nimed. Baltimaal on kolm kubermangu: 
Eesti-, Liiwi- ja Kuura-. Muhusaarde lähewad kirjad 
Kuiwas tu jaama kaudu. 
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Kir ja wahemärgid. 
, komma — selle märgi järele peate pisut lugemises; 
; semikoolon — peate rohkem; 
. punkt — seisata, sest see mõte on otsas; 
: koolon — tuleb pikem seletus; 
? küsimise märk — tee küsiw heäl; 
! hüüdmise- ehk õhkamise märk — olgu heäl waljem, 

hüüdew, käskiw ehk ohkaw; 
— mõtlemise märk tähendab mõtte täiendust ehk muudatust; 
„ — " ju tumärgid lahutawad jutus ettetulewate isikute sõnu 

ja kõnet teiste omast; 
( ) [ ] klambrid, ehk sulgumise märgid, nende 

wahele pandakse mõni seletaw sõna; 
- ehk - lahutuse ja ühenduse märk lahutab ehk ühendab 

sõna jagusid; 
* Peenenduse ehk kustustus märk tähendab mõne tähe 

wäljajätmist ehk peenendust; 
* ^ tähenduse märgid näitawad, et seletust ridade alt 

wõib leida; 
. . . tapped näitawad, et mõte pooleli jääb; 
:,: kordamise märk näitab, missugust sõna ehk ütlust lau-

lus korrata tuleb; 
§ paragrahw ehk jao-märk tähendab iseäranist järku 

lugemises. 

2 3 . 

Loe jaWane marlisid tähele.^ 
Juku ja Miki . 

Juku ütles: „Pai Miki, anna mulle oma pliiatsit natukeseks 
ajaksj!" M M (üks wa kade poiss) wastas: „Ega see sinule ostetud 
ole!" Teine kord ütles Juku: „Kuule, M M , kas tahad pähklaid 
ta?" M M kohe: „Anna ruttu siia!",' 

Kaks talumeest. 
Talumees läheb heinakoormaga, teine tuleb talle tee peäl 

wastu. 
„Tere!" 

— „Tere, jumalime!" 
„M is sa wead?" 
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— „Puid." 
„Kuidas puid! Sul ju heinad peäl?" 

— „Noh, kui näed, et heinad on, miks sa siis weel küsid?" 

Wäike Woll i . 
„Kuule, Wolli, miks su mokad torus on?" 

— „Põletasin kuuele augu sisse!" 
„Eks wõi kinni õmmelda " 

— „Pole ju nõela " 
„Kui suur see auk siis on?" 

— „Ainult krae ongi weel järel!" 

Ahnus. 
Laps nuttis. 
„Miks sa nutad?" küsis teekäija. 
„Ma kaotasin kopika ära." 
„Hra nuta, säh, siin on sulle teine asemele!" 
Laps wõttis raha wastu ja hakkas uuesti nutma. 
„Noh, mispärast sa siis nüüd jälle nutad?" 
„Jah," kostis wäike ahnitseja: „kui ma esimest k̂opikat 

poleks kaotanud, siis oleks mul nüüd kaks olewat!" 

zLaiskus. 
„Wiidas,^) tule aita mind reht peksta'!" 

— „Ei wõi tulla, selg walutab " 
^ „Wiidas! eks tule sööma ka." 
— „Aga kus mu suur lusikas on?" 

Й24-

Loe jn kirjuta üles. 
^Koolilapse asjad ̂  

ehwt, ehk kirjutamise-raamat 

*) Wiidas on meesterahwa nimi. 
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sulg joonelaud, ehk liineal 

tindipott 

Lapsed, tõuske ülesse! 
Juba laulis kukeke; 
Päike aknast sisse wahib, 
Kes siis magada weel tohib! 

Loomad, linnud, putukad 
Koik nüüd tööle hakkawad. 
Sellepärast, lapsed, ka 
Waja kooli rutata. 

kriit 

Pliiats, sulg ja raamatud, 
Joonelaud ja mõnda muud. 
M is teil tarwis, pakkige 
Koolikotti hoolsaste! 

Jumalaga! Läheme, 
Warsti kooli jõuame, 
Pea tunnid algawad, 
Hästi lõbusad on nad. 

Mõistatused: 
1. Walged põllud, mustad peenrad? 

(qVuaol clviZnm 'qa^aj Q3bp(r£) 
2. Walge wäli, must seeme, kes külwab, see ka mõistab? 

(-31v3<t pZgvct 9mmv)nlaiz5) 
3. Mõtle, mõista, wäike wader: 

Kiwist põld ja kiwist ader. 
Maa on must ja waod walged. 
Kündjal alles noored palged; 
Kündja süda rõõmust keeb. 
Sest et künd ta targaks teeb? 

(vmvMlay vßiM^pz эрэсі цад^щ qictg ßctvz) 
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b) Söögi-riistad-nõud: 

tass taldrek 

theekann lauanuga 

lusikas tahwel ehk hark 

kauss ehk waagen 

Tassi seest joome, taldreku pealt sööme, theekannus keedame 
lõikame, tahwliga pistame suhu, lusikaga sööme kau-theed, noaga 

sist suppi. ' 
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Ära usu unenägu. 
Mustlane nägi unes kiislit, aga lusikat ei olnud, — süüa er 

saanud. Teisel õhtul wõttis ta luusika woodisse kaasa, aga oh kahju 
— kiislit enam unes ei näinud. Jällegi jäi kallis roog katsumata. 

d) Keeduwiljad 

sibul porgand 

kapsas 

^Mõista, mõista, mis see on: 
1) Seest siiru-wiiruline, pealt kulla--

karwaline, ümbert hõbelõnguline? 
'(lngiI) 

2) .Punane poiss ja rohelised juuksed? 
(-quvßaa^) 

3) Lipp lipi peäl, lapp lapi" peäl, 
ilma nõela pisimata? (Zv^civ^) 

4) Ühe suine poissHsajakordne'kasukas 
seljas? -hngij 'svjctv^) 

6) Puud. 

Äks kask^meil kaswis õues. 
Just maja ukse ees. 
See oli lapsepõlwes 
M u armsam seltsimees,': 
Ta andis wilu, warju, 
Ta mahl mind kosutas. 
Ta kohin sagedaste 
M u südant lahutas. 
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M e i l aias kaswab õunapuu, 

Kui^waatan, — ^wesiseks laeb 

lsuu: 
Seal otsasFõunad ilusad . . . 

Oh kuidas saaksin kätte nad! 

õunapuu 

Tuleb kena kewade, 
Siis teen kohe omale 
Pajupilli toreda. 
Mängin: tu-di-lu-di-la! 

Läheb lahti paju koor, — 
Warsti іаШІ walmis koor 
Kõigil pikad wiled suus, 
Tututawad kaasikus. 

pal« 

g) Koduloomad: 
MII

 : я ' 

õuekoer kassid 

toakoer lehm 


